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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. kvétna 2000 byl v New Yorku pfijat Protokol proti
nedovolené vyrobé stielnych zbrani, jejich soucasti a dilti a stfeliva a proti obchodovani s nimi doplfiujici Umluvu
Organizace spojenych nirodd proti nadnirodnimu organizovanému zlo¢inu').

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 9. srpna 2013, byla
uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodt, depozitife Protokolu, dne 24. zafi 2013.

Pfi uloZen listiny o pfistupu bylo u¢inéno nisledujici ozndmeni:

»Ceskd republika na zikladé ¢linku 13 odst. 2 Protokolu proti nedovolené vyrobé strelnych zbrani, jejich
soudsti a dilt a stieliva a proti obchodovéni s nimi dopliiujictho Umluvu Organizace spojenych nirodt proti
nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu (déle jen ,,Protokol“) oznamuje, Ze kontaktnim pracovistém, které bude
zajistovat styk mezi Ceskou republikou a dal§imi smluvnimi stranami v zileZitostech tykajicich se Protokolu, je:
Policejni prezidium Ceské republiky
Reditelstvi sluzby pro zbran& a bezpenostni materiél
P.O.BOX 62
170 89 Praha 7
Ceské republika
Tel.: +420 974 834 436
Fax: +420 974 834 726

E-mail: rszbm@mvecr.cz
Komunika¢nimi jazyky jsou &eStina, angliétina, francouzstina a némdéina.”

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého linku 18 odst. 1 dne 3. Eervence 2005. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 24. f{jna 2013.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Umluva Organizace spojenych ndrodd proti nadnirodnimu organizovanému zlo&inu pfijati v New Yorku dne 15. listo-
padu 2000 byla vyhldsena pod & 75/2013 Sb. m. s.
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFACTURING OF
AND TRAFFICKING IN FIREARMS, THEIR PARTS AND
COMPONENTS AND AMMUNITION, SUPPLEMENTING

THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST
TRANSANTIONAL ORGANIZED CRIME
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Preamble
The States Parties to this Protocol,

Aware of the urgent need to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition, owing to the harmful
effects of those activities on the security of each State, regional and the world as a whole,
endangering the well-being of peoples, their social and economic development and their right
to live in peace,

Convinced, therefore, of the necessity for all States to take all appropriate measures to
this end, including international cooperation and other measures at the regional and global
levels,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the
Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the
purpose of elaborating a comprehensive international convention against transnational
organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
combating the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components
and ammunition,

Bearing in mind the principle of equal rights and self-determination of peoples, as
enshrined in the Charter of the United Nations and the Declaration on Principles of
International Law concerning Friendly Relations and Cooperation among States in accordance
with the Charter of the United Nations,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime with an international instrument against the illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts and components and ammunition will be useful in
preventing and combating those crimes,

Have agreed as follows:

L. General provisions

Article 1
Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this
Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be
regarded as offences established in accordance with the Convention.
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Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to promote, facilitate and strengthen cooperation
among States Parties in order to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing ofand
trafficking in firearms, their parts and components and ammunition.

Article 3
Use of terms

For the purposes ofthis Protocol:

(a) “Firearm” shall mean any portable barreled weapon that expels, is designed to expel or
may be readily converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of an
explosive, excluding antique firearms or their replicas. Antique firearms and their
replicas shall be defined in accordance with domestic law. In no case, however, shall
antique firearms include firearms manufactured after 1899;

(b) “Parts and components” shall mean any element or replacement element specifically
designed for a firearm and essential to its operation, including a barrel, frame or
receiver, slide or cylinder, bolt or breech block, and any device designed or adapted to
diminish the sound caused by firing a firearm;

(¢) “Ammunition” shall mean the complete round or its components, including cartridge
cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm,
provided that those components are themselves subject to authorization in the
respective State Party;

(d) “Tllicit manufacturing” shall mean the manufacturing or assembly of firearms, their

parts and components or ammunition:

(i) From parts and components illicitly trafficked;

(ii) Without a licence or authorization from a competent authority of the State Party
where the manufacture or assembly takes place; or

(iii)Without marking the firearms at the time of manufacture, in accordance with
article 8 of this Protocol;

Licensing or authorization of the manufacture of parts and components shall be in

accordance with domestic law.

(e) “Illicit trafficking” shall mean the import, export, acquisition, sale, delivery,
movement or transfer of firearms, their parts and components and ammunition from or
across the territory of one State Party to that of another State Party if any one of the
States Parties concerned does not authorize it in accordance with the terms of this
Protocol or if the firearms are not marked in accordance with article 8 of this Protocol.

(f) “Tracing” shall mean the systematic tracking of firearms and, where possible, their
parts and components and ammunition from manufacturer to purchaser for the purpose
of assisting the competent authorities of States Parties in detecting, investigating and
analysing illicit manufacturing and illicit trafficking.
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Article 4
Scope of application

1. This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention
of illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition and to the investigation and prosecution of offences established in accordance
with article 5 of this Protocol where those offences are transnational in nature and involve an
organized criminal group.

2. This Protocol shall not apply to state-to-state transactions or to state transfers in
cases where the application of the Protocol would prejudice the right of a State Party to take
action in the interest of national security consistent with the Charter of the United Nations.

Article 5
Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences the following conduct, when committed
intentionally:

(a) Illicit manufacturing of firearms, their parts and components and ammunition;

(b) Illicit trafficking in firearms, their parts and components and ammunition;

(c) Falsifying or illicitly obliterating, removing or altering the marking(s) on firearms
required by article 8 of this Protocol

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences the following conduct:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit or participating
as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph 1 of this
article; and

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counseling the commission of an
offence established in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 6
Confiscation, seizure and dis posal

1.  Without prejudice to article 12 of the Convention, States Parties shall adopt, to
the greatest extent possible within their domestic legal systems, such measures as may be
necessary to enable confiscation of firearms, their parts and components and ammunition that
have been illicitly manufactured or trafficked.

2.  States Parties shall adopt, within their domestic legal systems, such measures
as may be necessary to prevent illicitly manufactured and trafficked firearms, parts and
components and ammunition from falling into the hands of unauthorized persons by seizing
and destroying such firearms, their parts and components and ammunition unless other
disposal has been officially authorized, provided that the firearms have been marked and the
methods of disposal of those firearms and ammunition have been recorded.
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II. Prevention

Article 7
Record-keeping

Fach State Party shall ensure the maintenance, for not less than ten years, of
information in relation to fircarms and, where appropriate and feasible, their parts and
components and ammunition that is necessary to trace and identify those firearms and, where
appropriate and feasible, their parts and components and ammunition which are illicitly
manufactured or trafficked and to prevent and detect such activities. Such information shall
include:

(a) The appropriate markings required by article 8 ofthis Protocol;

(b) In cases involving international transactions in firearms, their parts and components
and ammunition, the issuance and expiration dates of the appropriate licences or
authorizations, the country of export, the country of import, the transit countries,
where appropriate, and the final recipient and the description and quantity of the
articles.

Article 8
Marking of firearms

1.  For the purpose of identifying and tracing each firearm, States Parties shall:

(a) At the time of manufacture of each firearm, either require unique marking providing
the name of the manufacturer, the country or place of manufacture and the serial
number, or maintain any alternative unique user-friendly marking with simple
geometric symbols in combination with a numeric and/or alphanumeric code,
permitting ready identification by all States of the country of manufacture;

(b) Require appropriate simple marking on each imported firearm, permitting
identification of the country of import and, where possible, the year of import and
enabling the competent authorities of that country to trace the firearm, and a unique
marking, if the firearm does not bear such a marking. The requirements of this
subparagraph need not be applied to temporary imports of firearms for verifiable
lawful purposes;

(c) Ensure, at the time of transfer of a firearm from government stocks to permanent
civilian use, the appropriate unique marking permitting identification by all States
Parties ofthe transferring country.

2.  States Parties shall encourage the firearms manufacturing industry to develop
measures against the removal or alteration of markings.

Article 9
Deactivation of firearms

A State Party that does not recognize a deactivated firearm as a firearm in accordance
with its domestic law shall take the necessary measures, including the establishment of
specific offences if appropriate, to prevent the illicit reactivation of deactivated firearms,
consistent with the following general principles of deactivation:
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(a) All essential parts of a deactivated firearm are to be rendered permanently inoperable
and incapable of removal, replacement or modification in a manner that would permit
the firearm to be reactivated in any way;

(b) Arrangements are to be made for deactivation measures to be verified, where
appropriate by a competent authority to ensure that the modifications made to
a firearm render it permanently inoperable;

(c) Verification by a competent authority is to include a certificate or record attesting to
the deactivation of the firearm or a clearly visible mark to that effect stamped on the
firearm.

Article 10
General requirements for export, import and transit licensing or authorization systems

1. Each State Party shall establish or maintain an effective system of export and
import licensing or authorization, as well as of measures on international transit, for the
transfer of firearms, their parts and components and ammunition.

2. Before issuing export licences or authorizations for shipments of firearms, their
parts and components and components and ammunition, each State Party shall verify:
(a) That the importing States have issued import licences or authorizations; and
(b) That, without prejudice to bilateral or multilateral agreements or arrangements
favouring landlocked States, the transit States have, at a minimum, given notice in
writing, prior to shipment, that they have no objection to the transit.

3. The export and import licence or authorization and accompanying
documentation together shall contain information that, at a minimum, shall include the place
and the date of issuance, the date of expiration, the country of export, the country of import,
the final recipient, a description and the quantity of the firearms, their parts and components
and ammunition and, whenever there is transit, the countries of transit. The information
contained in the import licence must be provided in advance to the transit States.

4. The importing State Party shall, upon request, inform the exporting State Party of
the receipt of the dispatched shipment of firearms, their parts and components or ammunition.

5. Each State Party shall, within available means, take such measures as may be
necessary to ensure that licensing or authorization procedures are secure and that the
authenticity of licensing or authorization documents can be verified or validated.

6. States Parties may adopt simplified procedures for the temporary import and export
and the transit of firearms, their parts and components and ammunition for verifiable lawful
purposes such as hunting, sport shooting, evaluation, exhibitions or repairs.

Article 11
Security and preventive measures

In an effort to detect, prevent and eliminate the theft, loss or diversion of], as well as
the illicit manufacturing of and trafficking in, firearms, their parts and components and
ammunition, each State Party shall take appropriate measures:



Strana 10158 Sbirka mezinirodnich smluv & 76 / 2013 Castka 44

(a) To require the security of firearms, their parts and components and ammunition at the
time of manufacture, import, export and transit through its territory; and

(b) To increase the effectiveness of import, export and transit controls, including, where
appropriate, border controls, and of police and customs transborder cooperation.

Article 12
Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall
exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and
administrative systems, relevant case-specific information on matters such as authorized
producers, dealers, importers, exporters and, whenever possible, carriers of firearms, their
parts and components and ammunition.

2.  Without prejudice to articles 27 and 28 ofthe Convention, States Parties shall
exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and
administrative systems, relevant information on matters such as:

(a) Organized criminal groups known to take part or suspected oftaking part in the illicit
manufacturing of or trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition;

(b) The means of concealment used in the illicit manufacturing of or trafficking in
firearms, their parts and components and ammunition and ways of detecting them;

(c) Methods and means, points of dispatch and destination and routes customarily used by
organized criminal groups engaged in illicit trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition; and

(d) Legislative experiences and practices and measures to prevent, combat and eradicate
the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition.

3. States Parties shall provide to or share with each other, as appropriate, relevant
scientific and technological information useful to law enforcement authorities in order to
enhance each other’s abilities to prevent, detect and investigate the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition and to prosecute the
persons involved in those illicit activities.

4, States Parties shall cooperate in the tracing of firearms, their parts and
components and ammunition that may have been illicitly manufactured or trafficked. Such
cooperation shall include the provision of prompt responses to requests for assistance in
tracing such firearms, their parts and components and ammunition, within available means.

5. Subject to the basic concepts of its legal system or any international
agreements, each State Party shall guarantee the confidentiality of and comply with any
restrictions on the use of information that it receives from another State Party pursuant to this
article, including proprietary information pertaining to commercial transactions, if requested
to do so by the State Party providing the information. If such confidentiality cannot be
maintained, the State Party that provided the information shall be notified prior to its
disclosure.
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Article 13
Cooperation

1. States Parties shall cooperate at the bilateral, regional and international levels
to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition.

2. Without prejudice to article 18, paragraph 13, of the Convention, each State
Party shall identify a national body or a single point of contact to act as liaison between it and
other States Parties on matters relating to this Protocol.

3.  States Parties shall seek the support and cooperation of manufacturers, dealers,
importers, exporters, brokers and commercial carriers of firearms, their parts and components
and ammunition to prevent and detect the illicit activities referred to in paragraph 1 of this
article.

Article 14
Training and technical assistance

States Parties shall cooperate with each other and with relevant international
organizations, as appropriate, so that States Parties may receive, upon request, the training and
technical assistance necessary to enhance their ability to prevent, combat and eradicate the
illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition, including technical, financial and material assistance in those matters identified
in articles 29 and 30 of the Convention.

Article 15
Brokers and brokering

1. With a view to preventing and combating illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts and components and ammunition, States Parties that have
not yet done so shall consider establishing a system for regulating the activities of those who
engage in brokering. Such a system could include one or more measures such as:

(a) Requiring registration of brokers operating within their territory;

(b) Requiring licensing or authorization of brokering; or

(c) Requiring disclosure on import and export licences or authorizations, or
accompanying documents, of the names and locations of brokers involved in the
transaction.

2. States Parties that have established a system of authorization regarding
brokering as set forth in paragraph 1 of this article are encouraged to include information on
brokers and brokering in their exchanges of information under article 12 of this Protocol and
to retain records regarding brokers and brokering in accordance with article 7 ofthis Protocol.
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ML Final provisions

Article 16
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or
application of this Protocol through negotiation.

2.  Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation
or application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, any one of'those States Parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. FEach State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by
paragraph 2 of'this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this
article with respect to any State Party that has made such a reservation.

4.  Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of
this article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 17
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature at United Nations
Headquarters in New York from the thirtieth day after its adoption by the General Assembly
until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration
organizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Protocol in accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise. In
that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare the
extent of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

4. The Protocol is open for accession by any State or any regional economic
integration organization of which at least one member State is a Party to this Protocol
Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
At the time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the
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extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such organization
shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 18
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall
not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this
paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall not
be counted as additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying,
accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of
such action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters into
force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later.

Article 19
Amendment

1.  Afier the expiry of five years from the entry into force of'this Protocol, a State
Party to the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States
Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering
and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the Conference of
the Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been reached, the amendment shall, as
a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to
the number of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. Anamendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject
to ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall
enter into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States
Parties which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.
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Article 20
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year
after the date ofreceipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this
Protocol when all of its member States have denounced it.

Article 21
Depositary and languages

1.  The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this
Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.
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PREKLAD

PROTOKOL PROTI NEDOVOLENE VYROBE STRELNYCH
ZBRANI, JEJICH SOUCASTI A DILU A STRELIVA A PROTI
OBCHODOVANI S NIMI DOPLNUJICI UMLUVU
ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU PROTI
NADNARODNIMU ORGANIZOVANEMU ZLOCINU
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Preambule
Smluvni strany tohoto Protokolu,

védomy si naléhavé potieby pfedchdzeni potirani a vykofenéni nedovolené vyroby
sttelnych zbrani, jejich sou¢asti a dili a stieliva a nedovoleného obchodovani s nimi
vzhledem ke $kodlivym dusledkiim téchto ¢innosti pro bezpegnost jednotlivych statd, regioni
i celého svéta, které ohrozuji blaho narodd, jejich spole¢ensky a hospodaisky rozvoj a jejich
pravo na zivot v miru,

piesvédceny tudiz o nutnosti toho, aby vSechny staty pfijaly vtomto sméru veskera
vhodné opatfeni, véetné mezinarodni spoluprace a dal¥ich opatfeni na regiondlni i celosvétové
urovni,

odvolavajice se na rezoluci Valného shromédzdéni Organizace spojenych narodii
53/111 z9. prosince 1998, kterou Valné shromazdé€ni rozhodlo zaloZit ¢asové neomezeny
mezivladni ad hoc vybor za GSelem vypracovani komplexni mezindrodni Umluvy proti
nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu a projednini vypracovani, mimo jiné, mezindrodniho
dokumentu, zabyvajicitho se potirdnim nedovolené vyroby stielnych zbrani, jejich soucasti
dild a stfeliva a nedovoleného obchodovani s nimi,

pamétlivy zdsady rovnopravnosti a sebeureni narodi zakotvené v Chart€ Organizace
spojenych narodG a v Deklaraci zdsad mezindrodniho prava tykajici se pfatelskych vztaht
a spoluprace mezi staty v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodd,

presvédéeny, ze doplnéni Umluvy Organizace spojenych narodii proti nadnérodnimu
organizovanému zlo¢inu o mezindrodni dokument proti nedovolené vyrobé¢ stielnych zbrani,
jejich soudasti a dild a stéeliva a proti nedovolenému obchodovani s nimi bude uZite¢né pro
pfedchazenia boj s touto trestnou €innosti,

se dohodly na nasleduyjicim:

I. Vieobecna ustanoveni

Clanek 1
Vztah k Umluvé Organizace spojenych narodi proti nadnarodnimu organizované mu
zlo¢inu

1. Tento Protokol dopliuje Umluvu Organizace spojenych narodd proti
nadnirodnimu organizovanému zlo¢inu. Bude vykladan spole¢né s Umluvou.

2. Ustanoveni Umluvy se uZiji obdobng na tento Protokol pokud neni dale
uvedeno jinak.

3. Trestné Ciny stanovené v souladu s&linkem 5 tohoto Protokolu jsou
povazovany za trestné ¢iny stanovené v souladu s Umluvou.
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Clinek 2
Ucel

Ugelem tohoto Protokolu je podporovat, usnadiiovat a posilovat spoluprici mezi
smluvnimi stranami za Welem pfedchdzeni potirdni a vykofenéni nedovolené vyroby
stielnych zbrani, jejich soudasti a dild a stfeliva a nedovoleného obchodovani s nimi.

Clinek 3
Pouzité pojmy

Pro ucely tohoto Protokolu:

(a) ,stielnd zbrafi znamena jakoukoliv pfenosnou hlaviiovou zbraf, kterd vysteluje, je
zkonstruovana nebo miZe byt snadno upravena k vystfelovani jednotné, hromadné
nebo plynové stfely (obecné projektilu) pisobenim vybusniny, s vyjimkou
historickych sttelnych zbrani a jejich replik. Historické stielné zbran€ a jejich repliky
jsou definovany v souladu s narodnimi pravnimi pfedpisy. V Zidném pifpad¢ vSak
mezi historické stéeIné zbrané nepatii stielné zbrané¢ vyrobené po roce 1899;

(b) ,soucasti a dily* znamenaji jakékoli sougasti nebo vyménné dily zvIast' zkonstruované
pro stielnou zbrafi a nezbytné pro jeji funkci, véetné hlavné, rdmu, pouzdra zaveru,
ZAvéru nebo nabojového valce, nosite zavorniku a zdvornku, a jakéhokoliv zafizeni
Zkonstruovaného nebo uzpisobeného ke snizeni hladiny hluku vystrelu;

(c) ,stielivo* znamend kompletni niboj nebo jeho Casti, vCetné nabojnic, zipalek,
stielného prachu, stfel nebo projektilli, pro stfelnou zbrafi, pokud tyto podkhaji
povolovacimu Fizeni v pFislusné smluvni strané Protokolu;

(d) ,,nedovolena vyroba® znamena vyrobu nebo montdZ stfelnych zbrani, jejich soucasti
a dili nebo stieliva, a to:
() ze soudasti a dil ilegalniho plivodu;
(ii) bez licence nebo povoleni pfislu§ného orgdnu smluvni strany, kde se vyroba nebo

montaZ provadi; nebo

(iii) bez oznadeni stielné zbrané vyrobcem podle ¢lanku 8 tohoto Protokolu.
Licenéni a povolovaci fizeni na vyrobu soudasti a dili se Fidi nirodnimi pravnimi
pedpisy;

(e) ,,nedovolené obchodovani znamenid dovoz, vyvoz, nabyvani, prodej, dodavéni,
pfepravu nebo pievod stielnych zbrani, jejich soucasti a dilii a stfeliva z nebo pres
Gzemi jedné smluvni strany na uzemi jiné smluvni strany, jestlize to ncktera
z dot&enych smluvnich stran nepovoli v souladu s podminkami tohoto Protokolu nebo
jestlize stfelné zbrang nejsou oznadeny podle ¢lanku 8 Protokolu.

(f) ,sledovani® znamena systematické zaznamendvani pohybu stfelnych zbrani a, podle
moZnosti, i jejich soutasti a il a stfeliva od vyrobee ke kupujicimu, s cilem usnadnit
piisludnym organim smluvnich stran zjitovani, vySetfovani a analyzovani
nedovolené vyroby a nedovoleného obchodovani.
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Clinek 4
Rozsah pouZziti

1.  Tento Protokol se pouzije, pokud neni dale uvedeno jinak, k pfedchazeni
nedovolené vyrobé stielnych zbrani, jejich soucdsti a dild a stfeliva a na nedovolené
obchodovéani s nimi a dale k vySetfovani a stihani trestnych &ind stanovenych v souladu
sc¢lankem 5 tohoto Protokolu, pokud jsou tyto &iny nadnirodni povahy a zahrnuji
organizovanou zlo¢ineckou skupinu.

2. Tento Protokol se nepouzije na obchodni transakce mezi stity nebo na nakup,
prodej nebo jinou formu prevodu stielnych zbrani statem v pFipadech, kdy by pouziti
Protokolu bylo na Ujmu prdva smluvni strany konat v zijmu své narodni bezpeCnosti
v souladu s Chartou Organizace spojenych narodi.

Clanek 5
Trestni odpovédnost

1. Kazd4d smluvni strana pfijme takova legislativni a jind opatfeni, kterd jsou
nezbytna pro to, aby, pokud budou spachany imysIng, byly za trestné &iny pokladany:
(a) nedovolend vyroba stfelnych zbrani, jejich soudastia dilii a stieliva;
(b) nedovolené obchodovani s stielnymi zbranémi, jejich souCastmi a dily a stielivem;
(c) padélani nebo nedovolené zahlazovani, odstrafiovdni ¢i pozmé&fiovani znalek na
stfelnych zbranich, které jsou povinné podle ¢lanku 8 tohoto Protokolu.

2. Kazda smluvni strana rovnéZ pfijme nezbytna legislativni a jina opatieni, ktera
jsou nezbytnd pro to, aby byla, pokud budou spachina imysing, za trestny ¢in povazovana
nasledujici jedndni:

(@) vsouladu se zdkladnimi zdsadami jeho pravniho fadu, pokus spachat trestny ¢in nebo
spolupachatelstvi trestného ¢inu stanoveného v souladu s odst. 1 tohoto ¢lanku; a

(b) organizovani nebo nivod ke spachani trestného ¢inu stanoveného v souladu s odst. 1
tohoto ¢lanku, poskytovani pomoci nebo rady pii spachéani takového &inu nebo
podn&covani a napoméhdni ke spachani takového &inu.

Clinek 6
Konfiskace, zajiSténi a zbavovani se stfelnych zbrani

1. Aniz by byl dotéen &lanek 12 Umluvy, pfijmou smluvni strany v rimei svého
aby bylo moZné konfiskovat stfelné zbrang, jejich soudasti a dily a stéelivo, které byly
pfedmétem nedovolené vyroby nebo nedovoleného obchodovani.

2. Smluvni strany pfijmou vradmci svého vnitrostatntho prava takova opatfeni,
kterd jsou nezbytnd pro to, aby se stielné zbrang, soucasti a dily a stfelivo, které byly
pfedmétem nedovolené vyroby a obchodovani, nedostaly do rukou neopravnénych osob, a to
zajiSténim a zniCenim téchto zbrani jejich soudasti a dili a stfeliva, pokud neni oficidlng
povolen jiny zplsob zbaveni se jich. Pokud je takovy zpilsob oficidlng povolen, je tfeba
provést oznaleni stfclné zbrané a o zplsobu zbaveni se stielné zbrang a stieliva musi byt
pofizen ziznam.
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II. Prevence

Clanek 7
Evidence

Kazda smluvni strana zajisti aby nejmén€ po dobu deseti let byly uchovavany tdaje
o stfelnych zbranich a, tam kde je to vhodné a proveditelné, jejich soucastech a dilech
astfelivu nutné ke sledovani a identifikaci stfelnych zbrani a, tam kde je to vhodné
a proveditelné, jejich soucasti a dilt a stfeliva, které jsou pfedmétem nedovolené vyroby
anedovoleného obchodovani, a k pfedchdzeni a zjistovani téchto aktivit. Tyto udaje musi
obsahovat:
(a) ptisludné znaCky podle ¢lanku 8 tohoto Protokolu;
(b) v pfipadé mezindrodnich obchodnich transakei se stfelnymi zbran€mi, jejich soucastmi
a dily a stfelivem udaj o datu vystaveni a ukon¢eni platnosti pfislusné licence nebo
povoleni, stitu vyvozu, statu dovozu, pfipadnych tranzitnich statech, konecném
pifiemcia také popis a mnoZstvi vyrobki.

Clinek 8
Znaceni stielnych zbrani

1.  Pro tucely identifikace a sledovani jednotlivych stfelnych zbrani smluvni
strany:

() vyzadujipti vyrobé kazdé sttelné zbrang jedine¢né oznaleni stielné zbrané s uvedenim
nazvu vyrobce, stat nebo mista vyroby a vyrobniho ¢isla, anebo zachovavaji jakékoli
jiné jedine¢né snadno pochopitelné znaceni s jednoduchymi geometrickymi symboly
v kombinaci s ¢iselnym &i alfanumerickym kédem, které umoZzni viem statiim snadno
urcit stat vyrobce;

(b) vyzaduji vhodné jednoduché znaleni kazdé dovazené stielné zbrané, které umoZzni
uréit stat dovozu a podle moznosti také rok dovozu a pfisluSnym organtim daného
statu umozni sledovani stfelné zbran€, a vyzaduji oznaCeni takové stfelné zbrané
jedineCnou znackou, jestlize toto oznaceni chybi Uplatiiovani pozadavki podle tohoto
pismene neni nutné v pf¥ipadech docasného dovozu stielnych zbrani pro prokazatelng
legalni tcely;

(c) pti prevodu stielné zbran¢ ze statnich zisob do trvalého civilntho pouzivani zajisti
vhodné jedine¢né oznaCeni, které umozni viem smluvnim strandm ur€it stat, ktery
ptevod uskute¢nil.

2. Smluvni strany podporuji vyrobce stielnych zbrani v tom, aby vyvijeli opatfeni
proti odstrafiovani a pozménovani znacek.

Clanek 9
Zne hodnoceni stielnych zbrani

Smluvni strana, kterd vsouladu se svym vnitrostitnim prdvem neuzniva
znehodnocenou stfelnou zbrafi jako stfelnou zbrafi, pfijme opatieni vCetn¢ piipadného
stanoveni zvlastnich trestnych ¢inf, kterd jsou nezbytna pro to, aby zabrénila nedovolenému
obnovovani funk&nosti znehodnocenych stfelnych zbrani, a to vsouladu s témito obecnymi
zdsadami znehodnocovani:
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(a) vSechny zdkladni soucasti znehodnocené stfelné zbrané musi byt uvedeny do trvale
nefunk&niho stavu a musi byt znemoznéno jejich vyjmuti, vyména nebo tprava, kterd
by jakymkoliv zplisobem umoznila opétné uvedeni stfelné zbran€ do funk&niho stavu;

(b) musi byt pfijata opatfeni k tomu, aby v ptipad€ potieby bylo provedené znehodnoceni
ovéfeno pfisludnym orginem, aby bylo zajist€éno, Ze zmény provedené na stielné
zbraniji uvedly do trvale nefunkéniho stavu;

(c) jako sou¢dst oveéfeni prislusného orgdnu musi byt vydano potvrzeni nebo ucinén
zaznam osvédCujici Ze stfelnd zbran byla znehodnocena, anebo vyraZena jasné
viditeln4 znac¢ka p¥imo na zbrani osvéd¢ujici jeji znehodnoceni.

Clinek 10
Obecné pozadavky na vyvozni, dovozni a tranzitni licen¢ni Fizeni a povolovaci systémy

1. Kazda smluvni strana zavede nebo bude dale provozovat jiz zavedeny efektivni
systém vyvozniho a dovozniho licenénitho nebo povolovaciho tizeni pro pfevod stfelnych
Zbrani, jejich soucéstia dili a stfeliva, jakoZz i opatieni tykajici se mezinarodniho tranzitu.

2. Pfed vystavenim vyvozni licence nebo povoleni na zisilky stfelnych zbrani,
jejich soucéstia dilt a stieliva kazdd smluvni strana ovefi:
(a) ze dovazejicistaty vystavily dovozni licenci nebo povoleni; a
(b) Z2 aniz by byly dotéeny dvoustranné nebo vicestranné dohody nebo ujednani
zvyhodiiyjici vnitrozemské stity, tranzitni stdity pfed vypravenim zasilky
pfinejmensim pisemné oznamily, Ze nemaji proti tranzitu ndmitky.

3. Vyvozni a dovozni licence nebo povoleni a doprovodné dokumenty
dohromady musi obsahovat pfinejmen3im udaje o misté a datu vystaveni, datu ukon&eni
platnosti, statu vyvozu, stitu dovozu, koneéném pifjemci, a dale popis a mnozstvi sttelnych
zbrani, jejich soucésti a dilti a stfeliva, a v ptipad€ tranzitu i Udaje o tranzitnich stitech.
Tranzitnim statim musi byt pfedem poskytnuty udaje obsazené v dovozni licenci.

4.  Dovéazejici smluvni strana oznami na zakladé Zidosti vyvazejici smluvni strané
ptilem zasilky stfelnych zbrani, jejich soucasti, dili nebo stieliva.

5. Kazda smluvni strana u¢ini v ramci svych moznosti takova opatfeni, ktera jsou
nezbytnd pro to, aby bylo zajisté€no, Ze licenéni ¢i povolovaci Fizeni budou spolehliva a ze
bude moZné ovéfit a prokazat pravost licenénich ¢i povolovacich dokumentt.

6. Smluvni strany mohou pfijmout zjednoduSené postupy pro docasny dovoz
nebo vyvoz a tranzit stielnych zbrani, jejich soucasti a dilti a stfeliva pro prokazatelné legalni
tgely, jako je napf. lov, sportovnistéelba, stanoveni ceny, vystavy nebo opravy.

Clanek 11
Bezpecnostni a preventivni opatieni

V zajmu zjitovani, pfedchazeni a eliminovani kradeZzi, ztrat a podloudného prodeje,
jakoz i nedovolené vyroby stfeinych zbrani, jejich soucasti a dili a stieliva a obchodovani
s nimi pfijme kazd4 smluvni strana vhodna opatieni:
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(a) k zavedeni povinnych bezpe¢nostnich opatfeni ohlednd stfelnych zbrani jejich
soucasti a dild a stieliva pfi vyrob€, dovozu, vyvozu a tranzitu pies své uzemi; a

(b) ke zvySeni GCinnosti dovoznich, vyvoznich a tranzitnich kontrol a popfipadé
pohrani¢nich kontrol, a rovné€Z policejni a celni pfeshrani¢ni spoluprace.

Clanek 12
Informace

1. Aniz by tim byly dotéeny &lanky 27 a 28 Umluvy, smluvni strany si budou
vyméfiovat vsouladu se svymi pfisluSnymi vnitrostadtnimi pravnimi a spravnimi fady
pfislusné informace o takovych otazkach jako jsou opravnéni vyrobci, obchodnici, dovozci,
vyvozei a podle moZnosti i pfepravei stielnych zbrani, jejich soucasti a dild a stfeliva.

2. Aniz by tim byly dotéeny &lnky 27 a 28 Umluvy, smluvni strany si budou
vyméfiovat vsouladu se svymi pfisluSnymi vnitrostdtnimi pravnimi a spravnimi Fady
pfisludné informace naptiklad o €chto skuteEnostech:

(a) organizovanych zloCineckych skupinich, o nichz je zndmo nebo o nich existuje
podezieni, Ze se Ucastni nedovolené vyroby stfelnych zbrani, jejich soucésti a dilil
a stieliva nebo nedovoleného obchodovani s nimi;

(b) zplisobech utajovani pouZivanych pf¥i nedovolené vyrobé stfelnych zbrani, jejich
soucasti a dili a stfeliva nebo pfi nedovoleném obchodovani s nimi, a o zpusobech
jejich zjistovani;

(c) metoddch a prostfedcich, mistech odesilani a uréeni zasilek a o trasach obvykle
pouZivanych organizovanymi zlo€ineckymi skupinami zabyvajicimi se nedovolenym
obchodovanim se stfelnymi zbranémi, jejich sou¢astmi a dily a stéelivem; a

(d) legislativnich zkuSenostech a praxi a opatienich k pfedchdzeni, boji a vykofenéni
nedovolené vyroby stfelnych zbrani, jejich soucésti a dilii a stéeliva a obchodovani
S nimi.

3.  Smluvni strany si podle okolnosti navzijem poskytuji nebo sdileji ptislusné
védecké a technické informace uzitené pro orgdny pro vymahani prava, aby navzijem
posilily svou schopnost pfedchdzet, odhalovat a vySetfovat nedovolenou vyrobu
a obchodovani se stfelnymi zbranémi, jejich soutastmi a dily a stfelivem a stihat osoby
UCastnici se t¢chto nedovolenych ¢innosti.

4. Smluvni strany spolupracuji pfi sledovani stielnych zbrani, jejich soucasti
adili a stieliva, u kterych je moznost, Ze byly pfedmétem nedovolené vyroby nebo
nedovoleného obchodovani. Tato spoluprice zahrnuje i poskytovani, dle dostupnych
moZznosti, okamzitych odpovédi na Zaddost o pomoc pfi sledovani stielnych zbrani, jejich
soucasti a dila a stieliva.

5. Pii dodrZeni zdkladnich zasad svého pravniho fadu a mezindrodnich smluv
zajisti kazd4d smluvni strana utajeni informaci, které obdrzi od jiné smluvni strany podle
tohoto ¢lanku, v¢etné obchodniho tajemstvi, a zajisti dodrzovani veskerych omezeni ohledné
jejich pouziti, je-li o to poZiddna smluvni stranou, kterd informace poskytla. Nelze-li utajeni
informaci zajistit, musi byt tato skute€nost oznimena smluvni strang, kterd informace
poskytuje, diive, nez budou informace sd€leny.
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Clanek 13
Spoluprice

1. Smluvni strany budou spolupracovat na bilaterdlni, regiondlni i mezindrodni
urovni scilem predchidzeni, potirani a vykofenéni nedovolené vyroby a obchodovani
se stielnymi zbran€mi, jejich sou¢astmi a dily a stielivem.

2. Aniz by tim byl dotéen &lanek 18 odst. 13 Umluvy, uréi kazda smluvni strana
narodni orgdn nebo kontaktni pracovisté, které bude zajiStovat styk mezi ni a dal$imi
smluvnimi stranami v zileZitostech tykajicich se tohoto Protokolu.

3.  Smluvni strany budou usilovat o podporu a spoluprici ze strany vyrobcd,
obchodnikt, dovozel, vyvozci, zprostiedkovatelti a obchodnich pfepravcii v oblasti stételnych
zbrani, jejich soucasti a dilt a stfeliva pfi pfedchizeni a zjistovani nedovolenych &innosti
uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

5 Clanek 14
Skoleni a technicka pomoc

Smluvni strany budou spolupracovat navzijem a podle potfeby také s ptisluSnymi
mezindrodnimi organizacemi za Géelem toho, aby smluvni strany mohly na Zidost obdrzet
technickou pomoc a $koleni potiebné pro posileni jejich schopnostipiedchizet, potirat
a vykofetiovat nedovolenou vyrobu stielnych zbrani, jejich souCasti a dild a streliva
a obchodovéni s nimi, a to véetné technické, finanéni a materidlni pomoci v téchto oblastech
ve smyslu &lnk129 a 30 Umluvy.

Clanek 15
Zprostiedkovatelé a zprostiedkovatelstvi

1. Scilem pfedchidzet a potirat nedovolenou vyrobu stfelnych zbrani, jejich
soucasti a dilti a stfeliva a obchodovani s nimi zvazi smluvn{ strany, které tak dosud neuCinily,
zavedeni systému upravujiciho Cinnost subjektl, které se zabyvaji zprostfedkovatelstvim.
Tento systém muze zahrnovat napiiklad nékterd z t€chto opatient:

(a) zavedeni povinnosti registrace zprostiedkovateld plisobicich na jejich tzemd;

(b) zavedeni povinnosti licence nebo povoleni ke zprostfedkovatelstvi; nebo

(c) zavedeni povinnosti uvadét vdovoznich a vyvoznich licencich a povolenich ¢i
doprovodnych dokumentech jména a sidla zprostfedkovateld, kteti se uCastni obchodu.

2. Smluvni strany, které maji zaveden systém povolovani zprostiedkovatelstvi
podle odstavce 1 tohoto Clanku, se vyzyvaji k sd€lovani informaci o zprostfedkovatelich
a zprosttedkovatelstvi v rdmci vymeny informaci podle ¢lanku 12 tohoto Protokolu a k vedeni
evidence o zprostredkovatelich a zprosttedkovatelstvi podle ¢lanku 7 tohoto Protokolu.
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HI. Zavéreéna ustanoveni

_Clanek 16
ReSeni spori

1. Smluvni strany se vynasnaZi fe$it spory ohledn€¢ vykladu nebo provadéni
tohoto Protokolu na zdklad€ jednani.

2. Veskeré spory mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami ohledn¢ vykladu
nebo provadéni tohoto Protokolu, které nebude mozné vyfesit jednanim v rdmci pfiméfeného
Zasového obdobi, budou na Zadost jedné z téchto smluvnich stran pfedloZzeny k rozhod¢imu
Fizeni Jestlize Sest mEsict od data podani Zadosti o rozhod¢i fizeni tyto smluvni strany
nebudou schopny se dohodnout na organizaci rozhod¢iho fizeni, kterdkoliv ztéchto
smluvnich stran miize postoupit spor k Mezinarodnimu soudnimu dvoru prostfednictvim
Zadostipodané v souladu s jeho Statutem.

3. Kazda smluvni strana miize pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni tohoto
Protokolu nebo pfi piistupu k nému prohlésit, Ze se nepovaZzuje byt vazidna odstavcem 2
tohoto &lanku. Ostatni smluvni strany nebudou vazany odstavecem 2 tohoto ¢ldnku vii€i zadné
smluvni strang, kterad u€inila takovouto vyhradu.

4.  Jakakoliv smluvni strana, ktera u¢inila vyhradu v souladu s odstaveem 3 tohoto
¢lanku, miiZze kdykoliv tuto vyhradu odvolat na ziklad€ sdéleni adresovaného generdInimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodu.

Clinek 17
Podpis, ratifikace, pFijeti, schvaleni a pristup

1. Tento Protokol bude otevien kpodpisu viem stitim v sidle
Organizace spojenych narodd vNew Yorku pocinaje 30. dnem po jeho pfijeti Valnym
shromazdénim a konce 12. prosincem 2002.

2. Tento Protokol bude rovnéZz otevien k podpisu regiondlnim organizacim pro
hospodaftskou integraci za pfedpokladu, Ze alespoii jeden ¢lensky stat takové organizace tento
Protokol podepsal v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku.

3. Tento Protokol podKha ratifikaci, pfijeti ¢i schvaleni Ratifikani listiny
a listiny o prijeti &i schvaleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Organizace spojenych
naroddl. Regionalni organizace pro hospodéatskou integraci miiZze uloZit svou ratifikacni listinu
nebo listinu o ptijeti ¢i schvaleni, jestlize alespoil jeden z jejich ¢lenskych statd uCinil totéZ.
V této ratifikadni listing, listin& o pFijeti &i schvaleni takovd organizace uvede rozsah svych
kompetenci v souvislosti se zéleZitostmi upravenymi timto Protokolem. Takovato organizace
bude rovndZ informovat depozitafe o jakékoliv vyznamné zm&né rozsahu svych kompetenci.

4. Tento Protokol je otevfeny k pfistupu jakémukoliv stitu nebo jakékoliv
regionalni organizaci pro hospodatskou integraci, jejiz alespoii jeden Clensky stit je stranou
tohoto Protokolu. Listiny o pFistupu budou uloZzeny u generdlniho tajemnika Organizace
spojenych narodii. Pfi svém pfistupu regionalni organizace pro hospodaiskou integraci uvede
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rozsah svych kompetenci vsouvislosti se zakZitostmi upravenymi timto Protokolem.
Takovéato organizace bude rovné€z informovat depozitafe o jakékoliv vyznamné zméné
rozsahu svych kompetenci.

Clanek 18
Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost devadesatého dne od data uloZeni Ctyficaté
ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, aviak nevstoupi v platnost diive
nez Umluva. Pro ely tohoto odstavce 7idnd listina uloZend regiondlni organizaci pro
hospodaiskou integraci nebude povazovana za dodateCnou k listinAm uloZenym ¢lenskymi
staty takové organizace.

2. Pro kazdy stat nebo regiondlni organizaci pro hospodaiskou integraci, které
ratifikuji pfijmou, schvali tento Protokol nebo k nému ptistoupi po uloZeni Etyricaté listiny
dokladajici takovyto akt, tento Protokol vstoupi v platnost tficatého dne od data uloZeni
ptislusné listiny timto stditem nebo organizaci nebo datem, kdy tento Protokol vstoupi
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku, podle toho, které z nich je pozd&jsi.

Clanek 19
Zmé ny

1. Po uplynuti péti let od vstupu tohoto Protokolu v platnost miize smluvni strana
tohoto Protokolu navrhnout jeho zménu a pfedlozit tento navrh generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych narodd, ktery poté sdéli ndvrh smluvnim strandm a konferenci
smluvnich stran Umluvy za (Celem zvaZeni nédvrhu a rozhodnuti o ném. Smluvni strany
tohoto Protokolu, které se sejdou na konferenci smluvnich stran, se vynasnazi dosdhnout
shody ohledn¢ kazdé zmény. V nejzazSim ptipadé, jestlize budou vSechny snahy o shodu
vyCerpany a nebude dosazeno dohody, lze zménu ptijmout dvoutietinovou vétSinou hlast
smluvnich stran tohoto Protokolu ptitomnych a hlasujicich na jednani konference smluvnich
stran.

2. Regionélni organizace pro hospodéiskou integraci v zaleZitostech, které spadaji
do jejich kompetenci, budou uplatfiovat své hlasovaci pravo dle tohoto ¢lanku s poétem hlast
rovnajicim se poctu jejich ¢lenskych statl, které jsou stranami tohoto Protokolu. Takové
organizace neuplatni své hlasovaci pravo, jestlize jejich ¢lenské staty uplatni své hlasovaci
pravo, a naopak.

3.  Zn¥na pfijatd v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku podléha ratifikaci, ptijeti
nebo schvéleni smluvnimi stranami.

4, Zmena pfijatd vsouladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku vstoupi v platnost ve
vztahu ke smluvni strané devadesat dni od data uloZeni jeji ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti
¢ischvalenitakové zm&ny u generdIniho tajemnika Organizace spojenych narod .

5. Poté, co zm&na vstoupi v platnost, bude zdvaznd pro ty smluvni strany, které
vyslovily souhlas s tim, byt touto zménou vazany. Ostatni smluvni strany budou nadalk
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vazany ustanovenimi tohoto Protokolu a vSemi pfedchozimi zménami, které ratifikovaly,
ptijaly ¢i schvalily.

Clinek 20
Vypovézeni Protokolu

1. Smluvni strana miZe vypovédét tento Protokol na ziklad¢ pisemného sdéleni
adresovaného generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Tato vypovéd nabude
u¢innosti jeden rok od data dorudeni tohoto sd€leni generalnimu tajemnikovi

2. Regionalni organizace pro hospodaiskou integraci pfestane byt stranou tohoto
Protokolu poté, co jej vSechny jeji ¢lenské staty vypoveédély.

Clinek 21
Depoztaf a jazyky

1. Generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodl je urCen jako depozitaf
tohoto Protokolu.

2. Original tohoto Protokolu, jehoZ anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské
a Spandlské znéni maji stejnou platnost, bude uloZen u generdlniho tajemnika Organizace
spojenych narod.

Na dikaz &ehoZ nize podepsani zplnomocnéni zastupci, fadné povéieni svymi prisluSnymi
vladami, podepsali tento Protokol.



